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Abstract 
Charles Baudelaire did not belong to a peaceful or harmonious age; rather, he lived in a time marked 
by darkness, decay, and deep social unrest. From within this troubled reality, he tried to rise above 
the corruption and confusion of society to search for the true essence of beauty and creation. Even in 
what seemed like a hellish world, Baudelaire sought out the hidden beauty of life. It is within this 
tension that the seeds of his poetry were formed. His famous work, reflects this strange mixture of 
darkness and beauty, capturing both the pain and richness of human existence. Baudelaire’s poetry 
closely observes the contradictions of modern society. On one side, there is progress, urban life, and 
sophistication; on the other, there is poverty, suffering, loneliness, and death. He shows how human 
values are slowly breaking down, creating a deep sense of crisis and emptiness. Society, in his view, 
often feels lifeless and fragmented, almost like something decaying from within. Corruption, moral 
confusion, and a sense of spiritual darkness seem to dominate this world. In this setting, the sea 
becomes an important symbol in his poetry. It represents the unknown, the infinite, and the deep, 
mysterious side of human existence. The sea can both attract and consume—it reflects the endless 
movement of life itself. For Baudelaire, it is not just a natural element but a powerful image of life’s 
journey, its depth, and its uncertainty. The figure of woman is equally complex in his work. 
Sometimes she appears as a source of love, beauty, inspiration, and imagination—almost dreamlike 
in her presence. At other times, she becomes dangerous, distant, and destructive. This dual nature 
makes the image of woman rich and symbolic, representing both desire and fear within the human 
mind. Through the symbols of the sea and woman, Baudelaire connects personal experience with the 
broader reality of society. His poetry brings together desire, suffering, beauty, and decay in a deeply 
expressive way. Ultimately, these images help him explore the meaning of life, the condition of 
society, and the inner struggles of human existence. 
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ব োদলেয়োর আধুনিক কোল ের প্রথম প্রোণপুরুষ। মোিুলষর জী ি-দ্বীপ অলেষলণর প্রথম কোনিনিকোর। কন  
সমোলজর গোলয়র ঘো বথলক গনিলয় পিো পুুঁলজ খুুঁলজছি সৃনির বসৌন্দর্য। সমোলজর অনিরতো ও িরলক র্োপি 
কলরলছি কন । পোপ ও পোুঁলক ফুনিলয়লছি প্রসূি। ব োদলেয়োর ন ভৎলসর কন । আধুনিক কো ে সৃনির 
জন্মক্ষলণ নর্নি ন ধোতোর রূপ নিলয় কন তোর কপোলে এুঁলক নদলয়লছি রোজনিকো। ব োদলেয়োর ইউলরোপীয় 
কন তোর এক আকনিক আলেোিি। নর্নি আধুনিক জী লির গুপ্ত গুিো বথলক বিলি ব র কলরনছলেি 
আন্ধকোর। ব োদলেয়োলরর ‘Les Fleurs Du Mal’(1875) গ্রলের কন তোগুনে আসলে সময় ও কোলের 
জী িল দ। কন  নিলজই বর্ি আধুনিক কন তোর রোজপথ। ফরোনস সমোলেোচক- J.A Hiddleston কন  
ব োদলেয়োলরর কন তোয় সমোজল োধ সম্পলকয র্থোথযই  লেলছি- 
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 “Baudelaire’s poetry is rooted in the experience of modern urban 
 Society; it reflects both a fascination with and a moral revulsion 
 From the world of the modern city.”১  

কন র ন তৃষ্ণো ও আদর্য’ কো েগ্রলের কন তোগুনেলত সমোজ জী লির বসই ছন  ব নর্ কলর বচোলখ পলি। কন র 
‘আলেোকস্তম্ভ’ কন তোয় জী লির অন্ধকোর, দীণযতো, র্ লদি, অরোজকতো, বচোর, গুন্ডো, পোনু্ডলরোগী, বির্োলখোর ও 
অনভর্প্ত জী লির কোন্নো, অিুতোপ ও উন্মোলদর অস্বোভোন ক নচৎকোর নচনিত। কন র ভোষোয়- 
 “মলের আরক্ত বরোষ, নকন্নলরর উলেোে িয়ি, 
 বচোর, গুন্ডো, পোনু্ডলরোগী, মদস্ফীত হৃদয় ন রোি- 
 এলদরই অন্তর বছলি কলরলছি বসৌন্দর্য চয়ি 
 পুেলজ, স  কলয়নদর মিঃকু্ষণ্ণ, ন ধূর সম্রোি;”২ 
বিোদলেয়োলেে বেখো মূে ফেোবস কবিেোবি এেকম- 

“Cole`res de boxeur, impudences de faune, 
Toi qui sus ramasser la beaute`des goujats, 
Grand Coeur gonfle` d’orgueil, home de`bile et jaune, 
Puget, me`lancolique empereur des forcats;”৩ 

বজমস মযোকলগোলয়ন (James McGowan) কবিেোবি ইাংলেবজলে অনুিোদ কেলেন এেকম-  
“Rage of the boxing-ring, impudemne of a faun, 
You who could call to beauty vassals in the camp, 
Great heart puart puffed up with pride, feeble and jaundiced man; 
Puget, sad and forlorn, the convicts’ emperor;”৪ 
 

আধুবনক কোিয সৃবিে আঁেুড়ঘর ব োদলেয়োর িোলত। মধযেোলে বিকৃে বর্ৌিতোর কদোনচৎ অন্ধকোর ‘র্ত্রু’ 
কন তোয়। জী লির ক্ষয় ও ক্ষলতর এক নিদোরুণ রলক্তর দোগ ফোিো  লরর মলতো বজলগ উলেলছ কন তোয়।– 

 “আমোর বর্ৌ ি নছে শুধু এক আুঁধোর তুফোি 
 নতর্যক সূলর্যরো র্োলক কদোনচৎ কলরলছ উজ্জ্বে; 
  জ্র আর  ৃনিলত ন ধ্বস্ত ি’বয়, আমোর  োগোি 
 ফনেয়োলছ বক ে এক নি-দুনি রক্তরঙো ফে।”৫  
 

 সমোলজর চোবেপোলশ একিো চোপো উলেজনো ও বিষোদ। অবিশ্বোস ও আত্মক্ষয় সমোলজে অবি মজ্জয়। ‘ন তৃষ্ণো’ 
(Spleen) নর্লরোিোলম চোরনি কন তোয় ধরো পলিলছ বসই ছন - আকোর্ নিলচ বিলম আসলছ, পৃনথ ী কনফলির 
মলতো, কোরোগোলরর নর্লকর মলতো  ৃনি। এক আনিক ন ষণ্ণতো র্োপি কলর আলছ কন তোয়। িোজোর  ছর ধলর 
জীিয িেুদ িৃনত নিলয় অন্ধকোর ক লরর মলধে ব ুঁলচ থোকোর ছন  জী ন্ত। িদযমোর মলতো বসই জী ি। ন  ণয 
সন্ধেোর আুঁধোলর ডুল  আলছ জী লির চোুঁদ।--  

 “- আবম এক আঁধোে কিে খোনো, চোঁলদে অলচনো; 
 বেন মূেত মনস্তোপ, দীর্তকোয় কৃবমেো বসথোয়ূ 
 বে-মৃে আমোে বিয়, েোলক বনেয খঁুলি-খঁুলি খোয়।”৬ 
 

কবিে ‘পোেবকনী’ কবিেোয় পোবপষ্ঠো পোেকীে ছবি। েোেো সমুলদ্রে মলেো শেীলে কোমনো বমলখ গোভীে পোলেে 
মলেো শুলয় আলছ সমুলদ্রে িোেুেলি। আেলসযে বেক্ত সুলখে স্বোলদ েোেো বিঁলচ আলছ। ‘এক র্ ’ কন তোয় 
রলয়লছ অনির আুঁধোর। গ্রীলের গরলমর পনরল লর্ পোথলরর উপর শুলয় আলছ গনেত র্ লদি। েজ্জ্বোিীি 



কবি বিোদলেয়োলেে সৃবিলে সমোজ, সমুদ্র ও নোেী                                                              জয়লদি মোইবে 
 

Volume-XII, Special Issue                                                    April  2026                                                                  91 

িগ্নর্রীর, পচো-গেো ন ভৎস র্ল র উপর আসর বপলতলছ ঝোুঁলক ঝোুঁলক মোনছর দে। কন তোয় কন  একনি পচো 
মৃতলদলির নভতর ঘৃণোর  দলে  ীভৎস ভীনতকর বসৌন্দলর্যর রূপ বদি। এখোলি ন ষোদ বক ে িতোর্ো িয়, এনি 
জী লির ক্ষণিোনয়লের নর্নিত উপেনি। কন র ভোষোয়- 
 

 “ঝোুঁলক-ঝোুঁলক মোনছ প’বচ-ওেো গেো জের বছলয়; 
 আর িোলম, অন রে, 
 ঘি, কলেো বরোলত সপ্রোণ, বছুঁিো িুকলরো ব লয় 
 কৃনমর সসিেদে।”৭ 

 

কন  ব োদলেয়োলরর মূে ফরোনস ভোষোয় অিূনদত কন তোনি এরকম- 
 “Les mouches bourdonnaient sur ce ventre putride, 
 D’ou` sortaient de noirs bataillons  
 De larves, qui coulaient comme un e`pais liquide 
 Le long de ces vivants haillons.”৮ 

‘খুলির মদ’ কন তোয় অন্তেজ সমোজ জী লির ছন  জী ন্ত। অভো  ও আনিকক্ষয় জী িলক বেলে বদয় মলদর 
বির্োয়। অন্তলর বপ্রম বসখোলি মৃত। মলদর তৃষ্ণোয় জী ি বিলম এলসলছ িরলক। পোথর চোপো নদলয় স্ত্রীলক 
বমলরলছ নিজ িোলত পুরুষ। স্বোধীি সুখী  োদর্ো। ন ষোদ, ন লেদ, বপ্রমিীি প্রোণ মোিুলষর জী লি  লয় আলি 
ক্ষয় ও মৃতুে। সমোলজ পোর্ন ক অতেোচোলরর এক নিদোরুণ প্রনতেন । কন   ুদ্ধলদ   সুর অিু োলদ কন তোর 
ভো  িে এরকম— 

(i) “নদলয়নছ চোপো স  পোথর ভোনর 
প্রথলম বফলে তোলক কুলয়োর তলে; 
নফরল  িো বস আর, পচল  জলে।”৯ 
(ii) “ব ৌিো ম’বর বগলছ, আনম স্বোধীি! 

এ োর র্ত খুনর্ নগেল ো খোুঁনি।”১০ 
 

বজমস মেোকলগোলয়ি (James McGowan) কন তোনি ইংলরনজ অিু োদ করলেি এরকম- 
(i) “I threw her in a well, and then 
I even pitched some heavy stones 
Out of the well-curb on her bones, 
O, I’ll forget her, if I can!”১১  
(ii) “My wife is dead and I am free! 
And I can guzzle all want.”১২ 
 

পৃনথ ীর  ুলক কনেিতর আতলের অসুখ। ‘নপর্োচী’ কন তোয় জী ি জোিোন্নোলমর নগনরখোলত দোুঁনিলয়। মুনক্তিীি 
পোপনকিী বঘরো িোগপোর্। নর্কি বছুঁিো জী ি। প্রজন্ম ন কৃনতর পলথ। জী ি বর্ি  োুঁধো আলছ মলদর 
ব োতলে। পচো পশুর র্ল   সো বপোকোর মলতো িরলক  োুঁধো জী ি। কন   ুদ্ধলদ   সুর অিূনদত ভোষোয়- 

 “-  োুঁধো আনছ, ব োতেিোলত পোুঁি মোতোে 
 পোর্োয় বর্মি জুয়োনি বদয় মনত, 
 নকং ো বর্ি পশুর র্ল  বপোকোর পোে, 
 -িরলক, বিোক িরলক বতোর গনত!” ১৩  
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কন র ‘র্োিী ব লদরো’ কন তোয় রলয়লছ আুঁধোর ভন ষেত। বসই পলথই উনু্মক্ত িলয় আলছ জী ি। জী লির 
স ুজ দ্বীলপ বফোলি মরুকোুঁিো। বপলি নিংর পশুর মলতো কু্ষধো। সমোলজর অন্ধকোর ও অভো  জী লির ছন  এলি 
কন তোয় নদলয়লছি আলেো। ‘র্ত্রু’ কন তোয় বর্ৌ লির তুফোি আুঁধোলর বকলি র্োওয়ো  জ্র- ৃনি ন ধ্বস্ত জী লির 
গোথো কোনিিী রনচত। জী লির  োগোলি ফলেলছ বক ে রক্তরোঙো ফে। প্রজলন্মর মোনিলত আসুলখর  ীজ।  োুঁচোর 
জনমলত বখোুঁিো আলছ কোিো ক র। কন তোর ভোষোয়-  
 

 “-আলক্ষপ, আলক্ষপ শুধু! সমলয়র খোদে এ-জী ি 
 বর্-গুপ্ত র্ত্রুর দোুঁলত আমোলদর জী লির ক্ষয় 
  োিোয় ন ক্রম তোর আমোলদরই রলক্তর তপযণ”১৪ 
কন তোনি বজমস মেোকলগোলয়ি (James McGowan) ইংলরনজ ভোষোয় অিু োদ করলেি এরকম- 

 “I cry! I cry! Life feeds the seasons’ maw 
 And that dark Enemy who gnaws our hearts”১৫ 

ক্ষয় িলত বসৌন্দর্য তুলে আিো কন র সোধিো। িরলক ব ুঁলধলছি জী লির  োুঁসো। িোগনরক ও অন্তেজ জী লির 
কোলেোছোয়ো এুঁলকলছি অমো সেোর মোনিলত। কন র ‘পোেলকর প্রনত’ কন তোয় নচনিত িলয়লছ আিক্ষলয়র 
অনভেোস। হৃদয় পূণয রলয়লছ কোপযলণের পোপ ও পোুঁলক। ধীলর ধীলর ক্ষয় িলে বদি। পচি ধলরলছ মোথো ও 
মলি।  ুদ্ধলদ   সুর অিু োনদত কন তো এইরকম- 

 (i) “মগলজ মত্ত নপর্োলচর দে  োুঁলধ, 
 বর্ি বকোনি কৃনম, বফিময়, পনরকীণয; 
 নিশ্বোস নিই-ফুর্ফুলর্ অ তীণয 
 অদৃর্ে িদী, মরণ, ফুনপলয় কোুঁলদ।”১৬ 
 (ii) “নকন্তু পোলপর জঘিে সংসোলর 
 র্ত র্োদূযে, রৃ্গোে, র্কুি, সপয, 
  ৃনিক, কীি, মকযি কলর দপয  
 বিলচ, কুুঁলদ, ফুুঁলর্ উৎকি চীৎকোর,”১৭ 

কন তোনির ব োদলেয়োলরর মূে ফরোনস অিু োদ এরকম- 
(i) “ Serre`, fourmillant, comme un million d’helminthes, 
Dans nos cerveaux ribote un people de De`mons, 
Et, quand nous respirons, la Mort dans nos poumons 
Descend, fleune invisible, avec de sourdes plaints.”১৮ 
(ii) Mais parmi les chacals, les panthe`res, les lices, 
Les monsters glapissants, hurlants, grognants, rampants, 
Dans la me`nagerie infame de nos vices,”১৯ 
 

সমুদ্র প্রোলণর প্রথম নর্কি। অনস্তলের আনদ  ীজ। ‘নসনু্ধ ও মোি ’ কন তোনি আি দর্যলির আিো। বসনু্ধই বেন 
জীিন দশতলনে িলড়ো আধোে। বনলজে মলধয বনলজলক খঁুলজ পোওয়োে এক আবমত্ব। অন্তলরর স্তরগুলেোলক বর্ি 
অিোয়োলস নচনিলয় র্োয় এই সমুদ্র। কবির ভোষোয়- 

 “স্বোধীি মোি , র’ব  নচরকোে নসনু্ধর বপ্রনমক 
 বেোমোে দপতন বসনু্ধ; অন্তহীন আলদোেলন েোে 
 িবেবিম্ব দেোবখো েুবম েেবঙ্গে আপন আত্মোে 
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 তোর নতক্ত, তেিীি পোতোলের তুনমও র্নরক।”২০ 

কন তোনি কন  কন র মূে ফরোনস অিু োদ এরকম- 
 “Homme libre, toujours tu che`riras la merl 
 La me rest ton miroir; tu contemples ton ame 
 Dans le de`roulement infini de sa lame, 
 Et ton esprit n’est pas un gouffre moins amer.”২১ 

‘বসনু্ধ ও মোনি’ কবিেোবি একবি জীিন বিোলধে কবিেো। সমুদ্র বেমন েোে অন্তলেে অসীম অেে 
স্পশত বপলে বনেন্তে খঁুলজ চলে বনলজলক মোনি ও বিক বসই ভোলি খঁুলজ চলে বনলজলক। আসলে 
সৃবিে িথম আঁেুড় র্ে হে সমুদ্র । েোইলেো মোনি জীিলনে দপতন রূলপ সমুদ্র িলে চলে জীিলনে 
কথো। জীিলনে অন্তলেে স্তেগুলেো সমুলদ্রে হোলে আঁকো জেছবি আসলে সমুদ্র বেন মোনলিে আত্মোে 
আত্মীয়। সমুদ্র বর্ি অনস্তলের বসই প্রথম আলেো। আি-অিুসন্ধোলির আনদ সতে। সমুলদ্রে জলেই 
সৃবিে িথম িোবণে বশখো। েোই িুবি মোনলিে এক অদৃশয িোণ বশকড় ছবড়লয় আলছ সমুলদ্রে 
অন্তহীন অেে গভীলে। জী লির এই সমুদ্রতলি িোজোর বস্বদ ও শ্রম ঝরোলত িয় মোি লক। আর 
জী লির অনন্তলম ন নেি িলত িয় এই সমুলদ্র। ‘পোতনকিী’ কন তোয় নচন্তোেীি চকু্ষলত জী ি সমুলদ্র 
ডুল  থোকো এক িোরীর ছন  অনেত।– 

 “গোভীর পোলের মলতো  োেুতলি শুলয় আলছ তোরো, 
 নচন্তোেীি, চকু্ষ চলে সমুলদ্রর নদগন্তলরখোলত, 
 কম্পলির নতক্ত স্বোদ, আেলসের সুলখ মোলতোয়োরো, 
 পো বখোুঁলজ পোলয়লর, আর  েগ্র িোত বেলক র্োয় িোলত।”২২  

কন র ‘আে োট্রস’ কন তোনি জী ি সলতের ও অনস্তে অলেষলের এক অিিে প্রতীকধমযী সৃনি। 
আে োট্রস এক সমুদ্র পোনখ। সমুলদ্রর নতক্ত বিোিো স্বোদ বঘুঁলি তোর জী ি। কন তোয় সমুদ্র বর্ি 
মোি জী লির বসই সিজ সতে। সমুদ্র জী লিরই িোমোন্তর। কন র ভোষোয়- 

 “মোলঝ-মোলঝ, সলকৌতুলক, িোন লকরো তোলক ধ’বর ফেোলে।– 
 ন র্োে আে োট্রস, সমুলদ্রর ন িঙ্গপু ঙ্গ, 
 নতক্ত বফিো বপনরলয় বর্ চ’বে আলস মৃদুমন্দ তোলে 
 জোিোলজর সির্োিী, সঙ্গদোতো, পলথর  ন্ধ ।”২৩ 

কন র ‘পূ যজন্ম’ কন তোয় সমুদ্র িোিো রূলপ ধরো নদলয়লছ। অন্তলরর অনেলন্দ রনঙি নর্খোর মলতো জী লির 
অন্তিীি জগলতর কথো েুকোলিো এই সমুলদ্র। জী লির সোলথ এর বর্োগ বর্ি জন্মোন্তর। বর্ি িোজোর  ছলরর 
পথ চেো তোর  ুলক। কন র ভোষোয়- 

 “সরে স্তলের সোনর অনেলন্দর ন রোি 
 রনিত নসনু্ধর সূলর্য অন্তিীি রনঙি নর্খোয় 
 সন্ধেোরোলগ কনেি গুিোর মলতো-দৃপ্ত, অনতকোয়- 
 আনম বসই মোয়োলেোলক কোনিলয়নছ িোজোর  ৎসর।”২৪ 

িোরী িোিো প্রতীলক, সংলকলত ও সত্ত্বোয় নমলর্ আলছ সমুলদ্রর সোলথ েীি িলয়। সমুদ্রও নমলর্ আলছ িোরীলত; 
কোমিো, পোপ, বমোি, পতি ও জী লির জনিে স্তরগুলেোলক নচনিলয় বদওয়োর সদ্বত ভূনমকোয়। ‘নোেী’ কবি 
বিোদলেয়োলেে কবিেোে এক বিলশষ বদক। নোেী কবিে কেলম বিবমকো আিোে বসই নোেী দবয়েো কখলনো কনযো 
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আিোে কখলনো জননী। বসই নোেী আিোে কখলনো বেৌনেৃষ্ণো ও েোেসো বমিোলনোে বভোগয িস্তুমোত্র। কন র 
‘অেংকোর’ কন তোয় কোমিোর এক বজোয়োর সমুলদ্রর মলতো বগোপি িম্রতোয় ছুুঁলয়লছ র্রীলর। কন র ভোষোয়-  

“নিলেো বস আমোর কোমঃ তোরপর, পোেেন তোলি 
এনেলয়, ঈষৎ বিলস, তোকোলেো বস অেস িয়িো।  
সমুলদ্রর মলতো িম্র, অত েোন্ত আমোর কোমিো 
ছুুঁলেো তোর তুঙ্গ চূিো বজোয়োলরর প্র ে উত্থোলি।”২৫ 

কন  ‘স্বছ  সলি বেউ তুলে…’ কন তোয় িোরীলক তুেিো কলরলছি শ্রীমতী রূলপ। র্োর চেোর মলধে রলয়লছ 
িৃলতের ছন্দ। আ োর ‘িতযকী সোনপিী’ কন তোয় িোরীলক তুেিো কলরলছি বপ্রয়সী রূলপ। বসই বপ্রয়সীলক নতনি 
ভোলেো োলসি। সোগলরর মলতো গভীর ও সুরনভ তোর চুে। ন লেোে রূপসীর মলতো তোর চেোর ছন্দ। তোর তিুর 
মধুরতো তেী তরণীর মলতো। গেুই ডুন লয় বেনসয়োলরর মলতো তোর তরলঙ্গর ব গ। কন র ভোষোয়-  

 “কী বর্ ভোলেো োনস, বপ্রয়সী, বতোমোর তিুন তোি! 
 -অেস অংগ-চোেলি 
 মলিোির েক বরর্লমর মলতো কম্পমোি 
 রনির প্রনতফেলি! 
 সোগলরর মলতো গভীর, সুরনভ বতোমোর চুলে, 

 বর্খোলি অি রত ”২৬ 

 ‘িোেোদো’ কবিেোবিলে েলয়লছ নোেীে নোনো সওবোে পবেচয়। এক নোেীে কখলনো মোেো আিোে বসই নোেী 
দবয়েো, ঈশ্বেী িবেমো স্বরূপী। কবিে কোলছ বসই নোেী কখলনো বিয়সী, কখলনো বেহশীেো জননী-মোেো।- 

“বিয়সী, সৃ্মবেে মোেো, দবয়েোে ঈশ্বেী িবেমো 
বহ েুবম সিতস্ব সুখ, িোসনোে সিতস্ব আমোে। ” 
মলি নক পলি িো বসই বসোিোলগর নিগ্ধ মধুনরমো, 
সন্ধেোর উদোর মোয়ো, অনগ্নকুলন্ড আনতথেন স্তোর, 
বি তুনম, িৃনতর মোতো, দনয়তোর ইশ্বরীপ্রনতমো।”২৭ 

কন তোনি বজমস মেোকলগোলয়ি(James McGowan) ইংলরনজ ভোষোয় অিু োদ করলেি এরকম- 
“Mother of memories, mistress of mistresses, 
O thou of all my pleasures, all my debts of love! 
Call to your mind the gentle touch of our caress, 
The sweetness of the hearth, the charming sky above, 
Mother of memories, mistress of mistresses!”২৮ 

‘এক মোথো চুে ’কবিেোবিলে েলয়লছ বিম ও িকৃবেে এক বমোহময় রূপ। কবি নোেী অথতোৎ বিবমকোে কোলেো 
চুলেে সোলথ েুেোনো কলেলছন েোলেে আঁধোলে। বিলমে নি গলন্ধ কবি মোেোে হলয় থোলকন–  

“নীে চুে, বেন আঁধোলেে বিস্তীনত চোেোে 
গগন বগোেলক কলে দোও েুবম আলেো গভীে; 
ছঁুলয়-ছঁুলয় এ বকোঁকড়ো বকোমে পদ্মজবে 
আবম, অবিে, বমশ্র সুিোলস হই মোেোে 
নোবেলকে বেে, আেকোৎেো ও কস্তুেীে।”২৯ 
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কন র ‘িভোেী-িলদোষ’ কবিেোবিলে ‘িভোেী’ শলেে অথত ঊষো িো বভোে। ‘িলদোষ’ শলেে অথত ‘সন্ধযো’। অথতোৎ 
সকোে-সন্ধযো। িভোলেে সুলেে আলিলশ িোলনে বেউ বজলগ ওলি িযোেোলকে বিস্তীনত িোঙ্গলণ। সকোে-সন্ধযোে 
নযোয় আমোলদে জীিলনে িবেবি পলিত েলয়লছ নোনো আলেো-ছোয়ো। েন্ঠন বেমন অন্ধকোে আে হোওয়ো সবেলয় 
আলেো িোঁবচলয় েোলখ, জীিন বিক বেমবন ভোলি বনলজলক িোঁবচলয় েোলখ। িেযোবহক-জীিন েোপলনে ছবি 
কবিেোয় জীিন্ত। েলয়লছ নোেীে বেৌনবনদ্রোে আলিশ।- 

 “সুখদো গবনকোগন েুপ্তলিোধ বনদ্রোয় বিহ্বে; 
 দুুঃবখনীেো কোলছ নোলম; িোন্ডো আে বেোগো স্তনগুবে 
 িুবেলয় ফঁু বদয় কোলি, উষ্ণ কলে অিশ অঙু্গনে।”৩০ 

বপোিমডযোি ভো িো ও সোনিতে সৃনির প্র োদপুরুষ কন  ব োদলেয়োর। বিকনিলকর  েোপোলর তোুঁর কোল ে  োুঁক 
 দে ঘলিলছ  োর োর।নিলজর অনস্তলের অতলে বিলম অসুখলক খুুঁলজলছি। নিলজর পোপ ও পনেেতোলক 
কোিোলছুঁিো কলরলছি প্রনতনদি। বসখোি বথলক এনিলয় র্োিনি।জনিেতোয় জিোলিো বর্ি তোুঁর কন  স্বভো । 
আধুনিক োদী সোনিলতের িগর-িরলকর দরজো তোুঁর িোলতই খুলেলছ। সমোলজর  োস্তল র মোনিলত দোুঁনিলয় কন র 
কন তোয় সমুদ্র–িোরী তোুঁর কো েসৃনির একদেো কোুঁচো মোনিমোি। তল  এই মোনিলত েুনকলয় তোুঁর বগোিো জী লির 
রক্তগোুঁথো। র্ো জী লির অনস্তে ও সত্ত্বো  িি কলর।  
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